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  Korte inhoud


   


   


   


  De Calhoun-zussen


   


  Het oude landhuis de Towers is het hart van de familie Calhoun. Het raakt echter steeds meer in verval, dus moeten de zussen Calhoun een manier vinden om het huis en de fraaie tuinen te behouden...


   


 

  Onverwacht charmant


  NORA ROBERTS


   


  Zodra Catherine Calhoun de naam op de haar aangereikte creditcard leest, slaat haar stemming om. Daarnet vond ze de man wiens auto ze heeft gerepareerd nog aardig, nu kan ze zijn bloed wel drinken. Want hij heet Trenton St. James III - dus is hij de rijkeluiszoon die haar zussen en haar hun geliefde huis wil ontnemen om er een hotel van te maken! Strijdlustig steekt ze haar kin in de lucht en vertelt hem precies hoe ze over hem denkt. Trenton blijkt echter minstens zo strijdlustig als zij...


  Proloog


   


   


   


  Bar Harbor, Maine


  12 juni 1912


   


  Ik zag hem op de rotsen die uitkeken over Frenchman Bay. Hij was lang en donker en jong. Zelfs van waar ik met kleine Ethan aan de hand wandelde, kon ik zijn uitdagende houding zien. Hij hanteerde zijn penseel als een sabel, zijn palet als een schild, waardoor hij eerder een duel leek te voeren dan leek te schilderen. Zijn concentratie was zo intens, de bewegingen van zijn pols zo snel en woest, dat je zou hebben gedacht dat zijn leven van deze creatie afhing.


  Ik vond het vreemd, amusant zelfs. In mijn verbeelding waren kunstenaars altijd zachtaardige wezens, die dingen zien die ons, gewone stervelingen, ontgaan, en die lijden in hun streven om te scheppen.


  Toch wist ik, voordat hij zich omdraaide en naar me keek, dat ik geen zachtaardig gezicht zou zien.


  Hij leek zelf wel het produkt van een kunstenaar; van een ruwe beeldhouwer, die in een stuk eikehout ruige wenkbrauwen, donkere ogen met zware oogleden, een lange, rechte neus en een volle, sensuele mond had gesneden. Zelfs zijn zwierige haar had uit een stuk ebbehout gehouwen kunnen zijn.


  De manier waarop hij me aanstaarde! Zelfs nu voel ik nog de gloed naar mijn gezicht stijgen en mijn handpalmen vochtig worden. De zwoele zeewind speelde met zijn haar en blies tegen zijn ruim vallende, met verf besmeurde hemd. Met de rotsen en de hemel als achtergrond zag hij er erg trots, erg boos uit, alsof dit stukje land – of het hele eiland – hem toebehoorde, en ik de indringer was.


  Hij bleef geruime tijd zwijgend staan; mij zo indringend aankijkend, dat mijn mond er droog van werd. Toen begon kleine Ethan te babbelen en aan mijn hand te trekken. De boze blik in zijn ogen verzachtte. Hij glimlachte. Ik weet dat een hart op dergelijke ogenblikken niet ophoudt met kloppen, maar toch...


  Om een onverklaarbare reden begon ik mezelf stamelend te verontschuldigen voor mijn aanwezigheid, onderwijl mijn nieuwsgierige zoon optillend voordat hij naar de rotsen zou rennen.


  Hij zei: ‘Wacht.’


  Toen pakte hij een schetsboek en een potlood en begon te tekenen; ik bleef doodstil, maar inwendig trillend, staan. Ook Ethan bewoog niet; hij glimlachte, kennelijk even gehypnotiseerd door de man als ik. Ik voelde de zon op mijn rug en de wind in mijn gezicht, rook het water en de wilde rozen.


  ‘Je zou je haar los moeten laten hangen,’ zei hij, terwijl hij het potlood weglegde en naar me toe liep. ‘Ik heb wel eens minder dramatische zonsondergangen geschilderd.’ Mij aankijkend, stak hij zijn hand uit en raakte Ethans rode haar aan. ‘Je hebt dezelfde kleur haar als je broertje.’


  ‘Mijn zoon.’ Waarom klonk mijn stem zo vreemd? ‘Dit is mijn zoon. Ik ben Mrs. Calhoun,’ zei ik, terwijl hij mijn gezicht met zijn ogen leek te verslinden.


  ‘O ja, de Towers.’ Hij keek langs me heen naar de torens van ons zomerhuis op de hoger gelegen rots. ‘Ik heb uw huis bewonderd, Mrs. Calhoun.’


  Voor ik kon antwoorden, stak Ethan lachend zijn handen uit, waarop de man hem optilde. Ik kon slechts staren, terwijl hij, met zijn rug in de wind, mijn kind in zijn armen hield.


  ‘Een mooie jongen.’


  ‘En energiek. Ik heb hem uit wandelen genomen om zijn kindermeisje een beetje rust te gunnen. Ze heeft minder moeite met mijn twee andere kinderen tezamen dan met kleine Ethan.’


  ‘Hebt u nog meer kinderen?’


  ‘Ja, een meisje, een jaar ouder dan Ethan, en een baby van nog geen jaar. We zijn gisteren aangekomen om de zomer hier door te brengen. Woont u op het eiland?’


  ‘Voorlopig. Wilt u voor me poseren, Mrs. Calhoun?’


  Ik bloosde. Onder mijn verlegenheid ging echter een diep en dromerig genoegen schuil. Toch wist ik hoe ongepast het was, en bovendien kende ik Fergus’ temperament. Daarom weigerde ik, naar ik hoopte beleefd.


  Hij drong niet eens aan. Tot mijn schaamte voelde ik me hevig teleurgesteld. Toen hij me Ethan teruggaf, hielden zijn ogen de mijne gevangen – leikleurige ogen, die meer schenen te zien dan mijn gezicht. Misschien wel meer dan iemand ooit tevoren had gezien.


  Hij wenste me een goede dag, dus draaide ik me om en liep met mijn kind terug naar mijn huis en mijn plichten.


  Zonder om te kijken, wist ik dat hij me nakeek tot ik achter de rots was verdwenen. Mijn hart klopte als een bezetene.


  Hoofdstuk 1


   


   


   


  Bar Harbor


  1991


   


  Trenton St. James III was uit zijn humeur. Hij was het soort man dat verwacht dat deuren zich op zijn kloppen openen en dat zijn telefoontjes onmiddellijk worden beantwoord. Wat hij niet verwachtte, en nog minder kon verdragen, was motorpech op een smalle tweebaansweg, zestien kilometer van zijn bestemming. De autotelefoon had hem in ieder geval nog de mogelijkheid geboden de dichtstbijzijnde monteur te bereiken. Chagrijnig was hij even later als passagier in de takelwagen Bar Harbor binnen gereden, begeleid door oorverdovende popmuziek en het valse gezang van zijn redder.


  ‘Hank, noem me maar Hank,’ had de chauffeur gezegd voor hij een ferme slok uit een fles mineraalwater nam. ‘C.C. maakt het wel voor je in orde. De beste monteur in Maine, dat zal iedereen bevestigen.’


  In de gegeven omstandigheden leek het Trent het beste om Hank op zijn woord te geloven. Om zichzelf tijd en moeite te besparen, had hij zich in het dorp laten afzetten. Hank had hem de weg naar de garage uitgelegd en hem een besmeurd visitekaartje overhandigd, dat Trent behoedzaam bij een hoekje had aangepakt.


  Hij was eraan gewend iedere situatie te benutten. Terwijl zijn auto onder handen werd genomen, voerde hij een paar telefoongesprekken met zijn kantoor in Boston – waar hij een horde secretaressen en assistenten de stuipen op het lijf joeg. Dat bracht hem in een iets betere stemming.


  Later lunchte hij op het terras van een klein restaurant, maar besteedde meer aandacht aan de papieren die hij uit zijn tas had gehaald, dan aan de voortreffelijke kreeftsalade en de geurige lentebries. Voortdurend raadpleegde hij zijn horloge, ondertussen te veel koffie drinkend en af en toe ongeduldig het voorbijstromende verkeer gadeslaand.


  De twee dienstdoende serveersters hadden tijd genoeg om hem uitgebreid te bespreken. Het was pas begin april, een paar weken voor het hoogseizoen, zodat het restaurant bepaald niet door klanten werd overspoeld.


  Ze waren het erover eens dat deze klant erg aantrekkelijk was, van de top van zijn donkerblonde hoofd tot de punten van zijn glimmend gepoetste Italiaanse schoenen. Ook waren ze gezamenlijk tot de conclusie gekomen dat hij een zakenman was, een belangrijke – te oordelen naar de leren aktentas en zijn elegante grijze pak. Bovendien droeg hij manchetknopen. Van goud.


  Terwijl ze de servetjes voor de volgende ploeg oprolden, concludeerden ze dat hij jong was voor zo’n functie, want hij was beslist niet ouder dan dertig. Buitengewoon knap, luidde hun eensgezinde oordeel. Ze schonken hem om beurten verse koffie in, zodat ze hem van dichtbij konden bekijken. Gladde gelaatstrekken, misschien een beetje te glad, maar dat werd ruimschoots goedgemaakt door zijn ogen.


  Die waren donker, broeierig en ongeduldig, wat de serveersters deed speculeren dat hij misschien door een vrouw aan de dijk was gezet, hoewel ze zich niet konden voorstellen dat een zinnige vrouw zoiets zou doen.


  Helaas schonk Trent hen even veel aandacht als ieder ander die hem tegen betaling een dienst bewees. Dat stelde hen teleur, al maakte de royale fooi die tekortkoming weer wat goed. Het zou hem hebben verbaasd te horen dat de fooi meer had betekend als hij hem vergezeld had laten gaan van een glimlach.


  Peinzend deed Trent zijn tas op slot en bereidde hij zich voor op de fikse wandeling naar de garage aan de rand van de stad. Hij was geen koude man en zou zichzelf niet als gereserveerd hebben bestempeld. Als een echte St. James was hij opgegroeid met bedienden, die zich er rustig en efficiënt op hadden toegelegd zijn leven eenvoudiger te maken. Hij betaalde goed, uitstekend zelfs. Dat hij geen openlijke waardering of persoonlijke belangstelling toonde, kwam doordat dat gewoonweg nooit bij hem opkwam.


  Op het ogenblik was hij met zijn gedachten bij de koop die hij voor het einde van de week hoopte te sluiten. Hij kocht oude huizen op en maakte er hotels van, die veel luxe en ontspanning boden. Zijn vader had de vorige zomer een bijzonder landgoed ontdekt, toen hij met zijn vierde vrouw op hun jacht in Frenchman Bay voer. Al sloeg Trenton St. James II op het gebied van vrouwen herhaaldelijk de plank mis, zijn zakeninstinct werkte feilloos.


  Bijna onmiddellijk had hij de onderhandelingen geopend over de aankoop van het enorme stenen huis met uitzicht over Frenchman Bay. Zijn begeerte was nog geprikkeld door de tegenzin van de eigenaars om het huis te verkopen, dat als privé-woning niet te onderhouden zou zijn. Zoals verwacht had Trenton senior de zaken naar zijn hand weten te zetten en was de koop zo goed als rond.


  Toen had Trent de hele handel in zijn schoot geworpen gekregen, omdat zijn vader weer eens in een gecompliceerde echtscheidingsprocedure was verwikkeld. Echtgenote nummer vier had het bijna achttien maanden uitgehouden, bedacht Trent spottend. Dat was twee maanden langer dan echtgenote nummer drie. Hij legde zich neer bij het feit dat nummer vijf waarschijnlijk al om de hoek stond te wachten. De oude man was even verslaafd aan het huwelijk als aan onroerend goed.


  Hij was vastbesloten de koop van de Towers af te ronden voordat de inkt op de echtscheidingsakte was opgedroogd. Zodra hij zijn auto uit de garage had gehaald, zou hij het huis van dichtbij gaan bekijken.


  Aangezien het seizoen nog niet was begonnen, waren veel winkels nog gesloten. Toch zag hij op zijn wandeling door de stad de mogelijkheden al voor zich. Hij wist dat de straten van Bar Harbor tijdens het hoogseizoen werden overspoeld door toeristen met credit cards en traveller cheques in de aanslag. En toeristen hadden hotels nodig. De statistieken zaten in zijn tas. Met een degelijke planning zou de Towers binnen vijftien maanden een aanzienlijk aandeel in de toeristenindustrie kunnen hebben.


  Hij hoefde slechts vier sentimentele vrouwen en hun tante te overreden het geld aan te nemen en hun biezen te pakken.


  Weer keek hij op zijn horloge, terwijl hij de hoek omsloeg. Hij had de monteur precies twee uur gegeven om het mankement, wat het ook mocht zijn, aan zijn wagen te verhelpen. Dat moest genoeg zijn.


  Natuurlijk had hij met het vliegtuig van de zaak uit Boston kunnen komen. Het zou praktischer zijn geweest. Hij had echter de voorkeur gegeven aan zijn auto, omdat hij behoefte had gehad aan die paar uur rust en eenzaamheid.


  De zaken gingen buitengewoon goed, maar zijn persoonlijke leven ging bergafwaarts.


  Wie had kunnen vermoeden dat Marla hem plotseling een ultimatum zou stellen? Een huwelijk of niets. Hij stond er nog steeds versteld van. Ze had vanaf het begin van hun relatie geweten dat een huwelijk uitgesloten was. Hij was namelijk niet van plan in het voetspoor van zijn vader te treden.


  Niet dat hij niet dol op haar was – was geweest liever gezegd. Ze was mooi, intelligent en een succesvol modeontwerpster. Bij Marla zat er nooit een haar verkeerd, wat Trent in een vrouw waardeerde. Zoals hij haar – aanvankelijk – praktische houding in hun relatie had gewaardeerd.


  Ze had beweerd noch een huwelijk, noch kinderen te ambiëren, noch een eed van onvergankelijke liefde. Trent voelde het als verraad dat ze opeens van gedachten was veranderd en het volle pond had geëist.


  Hij had het haar niet kunnen geven.


  Nog maar twee weken geleden waren ze uit elkaar gegaan, afstandelijk als vreemden. Ze was inmiddels al verloofd met een professionele golfspeler.


  Het stak, maar het overtuigde hem er tevens van dat hij altijd al gelijk had gehad. Vrouwen waren labiele, wispelturige wezens, en het huwelijk stond gelijk aan zelfmoord, zij het zonder bloedvergieten.


  Marla had niet eens van hem gehouden. Ze had eenvoudig zekerheid gewild, zoals ze dat zelf had uitgedrukt. Met leedvermaak bedacht hij dat ze gauw genoeg zou ontdekken dat het huwelijk de laatste plaats was waar ze die zou vinden.


  Omdat hij wist dat stilstaan bij vergissingen zinloos was, zette hij Marla uit zijn gedachten. Hij zou het een tijdje zonder dames doen, besloot hij.


  Even later bleef hij staan voor het witte, betonnen gebouw. Het bord boven de open garagedeuren vermeldde: ‘C.C.’s Automovation.’ Daaronder stond, naar Trents mening nogal opzichtig, ‘vierentwintiguurs sleepdienst, alle reparaties, overspuiten, en gratis taxatie.’


  Door de deuren hoorde hij rockmuziek. Zuchtend stapte hij naar binnen.


  De motorkap van zijn wagen stond open, en een paar vuile laarzen staken onder de auto uit. De monteur tikte de tenen van de laarzen op de maat van de oorverdovende muziek tegen elkaar. Fronsend keek Trent om zich heen. Het rook naar smeerolie en kamperfoelie – een belachelijke combinatie. De ruimte zelf herbergde een ongeorganiseerde, vettige verzameling gereedschap en auto-onderdelen, iets dat een spatbord geweest had kunnen zijn, en een koffiemachine die het brouwsel in zijn binnenste tot zwart slik inkookte.


  Aan de muur hing een kennisgeving: ‘Cheques worden niet geaccepteerd, zelfs niet van u.’


  Andere borden vermeldden de door de garage te verlenen diensten, alsmede hun tarief. Trent veronderstelde dat de prijzen redelijk waren, al had hij geen vergelijkingsmateriaal. Tegen een muur stond een frisdrankautomaat en een automaat met versnaperingen. In een koffieblik lag wisselgeld, van en voor klanten. Een interessant idee, dacht Trent.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei hij. De laarzen tikten onverstoorbaar door. ‘Neemt u me niet kwalijk,’ herhaalde hij luider. Het tempo van de muziek werd sneller, evenals het getik van de laarzen. Ongeduldig stootte hij met zijn schoen tegen een laars.


  ‘Wat is er?’ klonk het gesmoord en geïrriteerd van onder de auto.


  ‘Ik zou graag iets vragen over mijn auto.’


  ‘Wacht op je beurt.’ Er klonk gekletter van gereedschap en een onderdrukte vloek.


  Trents wenkbrauwen schoten omhoog. Die uitdrukking deed zijn ondergeschikten meestal beven. ‘Zo te zien ben ik al aan de beurt.’


  ‘Je bent achter deze idioot. Bespaar me yuppies die een auto als deze kopen en dan niet de moeite nemen het verschil te ontdekken tussen een carburateur en een bandelichter. Even geduld, maat, of ga anders met Hank. Hij is ergens in de buurt.’


  Hij had het relaas niet verder gevolgd dan ‘idioot’. ‘Waar is de eigenaar?’


  ‘Die heeft het druk. Hank!’ brulde de monteur nu. ‘Verdorie. Hank! Waar ben je in vredesnaam?’


  ‘Dat zou ik niet weten.’ Trent beende naar de radio en draaide hem uit. ‘Is het te veel gevraagd te voorschijn te komen en me in te lichten over de toestand van mijn auto?’


  ‘Ja.’ Vanuit de gunstige positie onder de wagen bestudeerde C.C. met intense afkeer de Italiaanse instappers. ‘Ik heb mijn handen momenteel vol. Je kunt hier beneden komen en de jouwe uitsteken als je zo’n haast hebt, of je kunt naar McDermit in Northeast Harbor rijden.’


  ‘Ik kan moeilijk rijden met jou onder mijn auto,’ bromde Trent, hoewel het idee geenszins onaantrekkelijk was.


  ‘Is deze van jou?’ C.C. snoof en draaide een paar bouten aan. Tja, het chique accent van de knul paste goed bij zijn chique schoenen. ‘Wanneer heb je dit ding voor het laatst laten nakijken? De contactpunten verwisseld, de olie ververst?’


  ‘Ik heb niet –’


  ‘Dat begrijp ik.’


  De voldoening in de hese stem deed Trents kaken verstrakken.


  ‘Weet je, je koopt niet alleen een auto, maar iets waarvoor je verantwoordelijk bent. Het jaarsalaris van een heleboel mensen is niet eens zo hoog als de prijs van een dergelijke wagen. Als je hem redelijk verzorgt en onderhoudt, kunnen je kleinkinderen er nog in rijden. Auto’s zijn geen wegwerpartikelen. Mensen maken dat ervan omdat ze te lui of te stom zijn om de fundamentele zorg aan ze te besteden. Hij had een half jaar geleden al moeten worden doorgesmeerd.’


  Geërgerd trommelde Trent met zijn vingers op de zijkant van zijn aktentas. ‘Jongeman, je wordt betaald om mijn auto na te kijken, niet om me de les te lezen over mijn verantwoordelijkheden.’ Gewoontegetrouw keek hij op zijn horloge. ‘Ik zou graag willen weten wanneer mijn auto klaar is, want ik heb een paar afspraken.’


  ‘De les is gratis.’ C.C. schoof onder de auto vandaan. ‘En ik ben je jongeman niet.’


  Dat was zonneklaar. Hoewel het gezicht smoezelig was en het donkere haar jongensachtig kort, was het in een smerige overall geklede lichaam beslist vrouwelijk.


  Trent stond niet vaak met zijn mond vol tanden, maar nu kon hij slechts sprakeloos naar C.C. staren.


  Ze stond op en ging voor hem staan, terwijl ze met een Engelse sleutel tegen haar handpalm tikte.


  Ondanks de zwarte vegen over haar gezicht zag Trent dat haar huid bleek was in vergelijking met haar zwarte haar. Ze had haar groene ogen tot spleetjes samengeknepen. Haar volle lippen zonder lippenstift waren opeengeklemd in wat onder andere omstandigheden een bijzonder sexy pruilmondje zou zijn geweest. Ze was lang voor een vrouw en als een godin gebouwd. Opeens begreep Trent dat zíj naar smeerolie en kamperfoelie rook.


  ‘Heb je een probleem?’ vroeg ze, zich bewust van zijn blik, die van de hals van haar overall naar de omslagen van de broekspijpen was gegleden, en weer omhoog. Ze was eraan gewend, maar dat hield niet in dat ze het op prijs stelde.


  De donkere, hese stem had een volkomen andere uitwerking wanneer een man zich realiseerde dat die aan een vrouw toebehoorde. ‘Jíj bent de monteur!’


  ‘Nee, ik ben de binnenhuisarchitecte.’


  Meteen dwaalde Trents blik over de garage met zijn met olie bespatte vloer en volgeladen werktafels. Hij kon zich niet inhouden. ‘Je doet reuze interessant werk.’


  Terwijl ze haar ingehouden adem liet ontsnappen, wierp ze de schroefsleutel op een werkbank. ‘Je olie en luchtfilter moesten worden vernieuwd. De carburateur moest worden bijgesteld. Hij moet nog worden doorgesmeerd en de radiator is vuil.’


  ‘Doet hij het?’


  ‘Ja.’ C.C. trok een lap uit haar zak en veegde haar handen af. Volgens haar was deze ongeduldige man het type dat meer aandacht aan zijn stropdassen schonk dan aan zijn auto. Schouderophalend stopte ze de lap terug in haar zak. Het was haar zorg niet. ‘Kom mee naar het kantoor, dan kunnen we de rekening vereffenen.’


  Ze ging hem voor door de deur achter in de garage, door een smalle gang die naar een met glas afgeschut kantoor leidde. Het kamertje stond vol met een rommelig bureau, dikke catalogi, een halfvolle kauwgomautomaat en twee grote draaistoelen. C.C. ging zitten en greep, op de wonderbaarlijke manier waarop slordige mensen dat soms doen, feilloos haar facturen van een stapel op haar volgeladen bureau.


  ‘Contant of credit card?’ vroeg ze.


  ‘Credit card.’ Afwezig haalde hij zijn portefeuille te voorschijn. Hij was niet seksistisch, verzekerde Trent zichzelf. Hij had er nauwlettend op toegezien dat vrouwen in zijn bedrijf hetzelfde salaris en dezelfde promotiekansen kregen als de mannelijke werknemers. Het kwam nooit bij hem op zich erom te bekommeren of werknemers mannen of vrouwen waren, zo lang ze efficiënt, loyaal en betrouwbaar waren. Hoe langer hij echter naar deze vrouw keek, des te meer raakte hij ervan overtuigd dat ze aan niemands beeld van een automonteur beantwoordde.


  ‘Hoe lang werk je hier al?’ Hij stond zelf verbaasd over deze vraag. Persoonlijke vragen lagen immers niet in zijn lijn.


  ‘Met onderbrekingen vanaf mijn twaalfde.’ Haar donkergroene ogen keken op. ‘Maak je niet bezorgd. Ik weet wat ik doe. Ik lever garantie op al het werk dat in mijn garage wordt gedaan.’


  ‘Jouw garage?’


  ‘Mijn garage.’


  Ze viste een rekenmachine op en begon met lange, elegant gevormde vingers, die nog steeds smerig waren, het totaal te berekenen.


  Hij ergerde haar. Misschien vanwege zijn schoenen, dacht ze. Of zijn stropdas. Die had iets arrogants. ‘Dit is de schade.’ Ze draaide de factuur om en liep de bedragen hardop na.


  Geheel in strijd met zijn gewoonte schonk hij er geen aandacht aan. Hoewel hij altijd ieder woord las van elk papier dat zijn bureau passeerde, kon hij haar nu slechts gefascineerd aankijken.


  ‘Nog vragen?’ Ze keek op en ontmoette zijn blik.


  ‘Ben jij C.C.?’


  ‘Dat klopt.’ Ze schraapte haar keel, een beetje nerveus. Belachelijk, hield ze zichzelf voor. Hij had gewone ogen. Misschien een beetje donkerder, een beetje intenser dan ze aanvankelijk had opgemerkt, maar niettemin heel gewoon. Al kon ze geen reden bedenken waarom ze haar blik niet van de zijne kon losmaken, ze bleef hem aanstaren. Als ze aan hersenschimmen leed – wat ze niet deed, verzekerde ze zichzelf – dan had ze gemeend dat de lucht elektrisch geladen was.


  ‘Je hebt smeerolie op je wang,’ zei hij glimlachend.


  De verandering was verbazingwekkend. Van een gereserveerde irritante man veranderde hij in een warme benaderbare persoon. Zijn mond werd zachter, de ongeduldige blik verdween uit zijn ogen. Ze vertoonden nu een onweerstaanbaar gevoel voor humor. Onwillekeurig lachte ze.


  ‘Dat hoort bij het terrein.’ Misschien was ze een beetje nors geweest, bedacht ze. Ze deed een poging haar houding te corrigeren. ‘Je komt toch uit Boston?’


  ‘Ja. Hoe weet je dat?’


  Nog steeds glimlachend, haalde ze haar schouders op. ‘Dat was niet zo moeilijk. Er komen veel toeristen uit Boston op het eiland. Ik ken het accent. Ben je hier op vakantie?’


  ‘Voor zaken.’ Trent probeerde zich te herinneren wanneer hij voor het laatst op vakantie was geweest, maar kon het zich niet precies voor de geest halen. Twee jaar geleden, vroeg hij zich af. Drie?


  C.C. trok een notitieblok onder een stapel catalogi vandaan en bestudeerde het rooster van de volgende dag. ‘Als je hier een tijdje blijft, kunnen we je auto morgen doorsmeren.’


  ‘Ik zal eraan denken. Woon je op het eiland?’


  ‘Ja. Mijn hele leven.’ De stoel kraakte toen ze haar lange benen optrok. ‘Ben je al eerder in Bar Harbor geweest?’


  ‘Als kind heb ik hier een paar weekends met mijn moeder doorgebracht.’ Eeuwen geleden, dacht hij. ‘Kun je me misschien een paar restaurants of bezienswaardigheden aanbevelen? Voor het geval ik wat vrije tijd heb.’


  ‘Je mag het park beslist niet missen.’ Nadat ze een vel papier had opgedolven, begon ze te schrijven. ‘Wat visrestaurants betreft, kun je je hier nergens een buil vallen, en het is nog te vroeg in het seizoen voor horden mensen.’ Ze overhandigde hem het papier, dat hij opvouwde en in zijn borstzak stak.


  ‘Bedankt. Als je vanavond vrij bent, kun je me misschien helpen bij het keuren van de plaatselijke horeca. We zouden mijn carburateur kunnen bespreken.’


  Verward en gevleid nam ze de uitgestoken credit card in ontvangst. Ze stond op het punt de uitnodiging te accepteren, toen ze de naam op het pasje las. ‘Trenton St. James III.’


  ‘Trent,’ zei hij losjes, en hij glimlachte weer.


  Het klopte, dacht C.C. Het klopte absoluut. Luxe auto, chic pak, ingebeeld. Ze had het kunnen raden. Ze had het moeten ruiken! Ziedend maakte ze een afdruk van zijn credit card. ‘Teken hier.’


  Hij haalde een sierlijke gouden pen uit zijn zak en tekende, terwijl ze opstond en zijn sleutels van een haak nam. Op het moment waarop ze door de lucht kwamen zeilen, keek hij toevallig op, zodat hij ze nog net kon vangen, voor ze zijn gezicht raakten. Woedend keek hij haar aan. ‘Een eenvoudige weigering was voldoende geweest.’


  ‘Mannen als jij begrijpen een eenvoudige weigering niet. Als ik had geweten wie je was, had ik gaten in je uitlaat geboord.’


  Langzaam liet Trent de sleutels in zijn zak glijden. Hij was berucht om zijn ijzige woede. Dan bevroren zijn ogen en verstrakte zijn mond. Zoals nu. ‘Zou je je misschien nader willen verklaren?’


  Meteen beende ze op hem af, tot ze pal voor hem stond. ‘Ik ben Catherine Colleen Calhoun. En ik wil dat je met je hebzuchtige handen van mijn huis afblijft.’


  Het duurde even totdat het tot hem doordrong. Catherine Calhoun, een van de vier zusters die de Towers bezaten – en een die kennelijk bijzonder tegen de verkoop gekant was. Aangezien hij hen alle vier gunstig moest stemmen, kon hij beter hier beginnen, en wel meteen.


  ‘Aangenaam, Miss Calhoun.’


  ‘Niet voor mij.’ Ze scheurde zijn kopie van de kwitantie. ‘Stap in je vette BMW en rij terug naar Boston.’


  Zonder zijn blik van haar af te nemen, vouwde Trent het papier op en stak hij het in zijn zak. ‘Je bent niet de enige belanghebbende partij.’


  ‘Ik sta niet toe dat je mijn huis verbouwt tot een van die glanzende hotels voor verwende dames en zogenaamde Italiaanse graven.’


  Hij moest bijna glimlachen. ‘Heb je wel eens in een van de St. James hotels gelogeerd?’


  ‘Dat hoeft niet, ik weet hoe ze zijn. Een marmeren hal, glazen liften, zes meter lange kroonluchters en spuitende fonteinen alom.’


  ‘Heb je iets tegen fonteinen?’


  ‘Ik wil er geen in mijn woonkamer. Waarom zet je niet een paar weduwen en wezen op straat en laat je ons niet met rust?’


  ‘Ik heb helaas voor deze week geen uitzetting op stapel staan.’ Hij legde haar met opgeheven hand het zwijgen op. ‘Miss Calhoun, ik ben hier gekomen op verzoek van jullie tussenpersoon. Wat je persoonlijke gevoelens ook mogen zijn, er zijn nog drie eigenaren van de Towers. Ik ben niet van plan te vertrekken voor ik met hen heb gesproken.’


  ‘Je kunt praten tot je een ons weegt, maar... Welke tussenpersoon?’


  ‘Mrs. Cordelia Calhoun McPike.’


  C.C. verschoot van kleur, maar gaf de strijd niet op. ‘Ik geloof je niet.’


  Zonder te spreken, zette Trent zijn tas op de stapel papier op haar bureau en maakte hem open. Uit een van zijn ordelijke dossiers haalde hij een brief, geschreven op zwaar, ivoorkleurig papier.


  C.C.’s zelfvertrouwen daalde. Ze rukte de brief uit zijn handen en las.


   


  Geachte Mr. St. James,


   


  De dames Calhoun hebben uw bod op de Towers in overweging genomen. Aangezien dit een gecompliceerde situatie is, lijkt het ons in ieders belang het beste de voorwaarden persoonlijk te bespreken.


  Als hun vertegenwoordigster zou ik u graag voor een kort verblijf op de Towers uitnodigen. Naar mijn mening zullen beide partijen baat vinden bij deze meer persoonlijke benadering. Ik ben ervan overtuigd dat u het ermee eens zult zijn dat een nadere, informelere beschouwing van het landgoed u tot voordeel zal strekken.


  Aarzelt u niet contact met me op te nemen op deTowers, indien u op mijn voorstel wilt ingaan.


   


  Hoogachtend, Cordelia Calhoun McPike


   


  Knarsetandend las C.C. de brief twee keer door. Als Trent hem niet uit haar hand had gepakt en weer in zijn dossier had opgeborgen, had ze hem tot een prop verkreukeld.


  ‘Ik meen te constateren dat je niet van deze afspraak op de hoogte bent.’


  ‘Niet op de hoogte? Dat heb je goed geraden. Die bemoeizieke oude... O, tante Coco, ik ga je vermoorden.’


  ‘Ik neem aan dat Mrs. McPike en tante Coco een en dezelfde persoon zijn.’


  ‘Dat is af en toe moeilijk te zeggen.’ Ze draaide zich om. ‘Maar hoe dan ook, ze zijn allebei ten dode opgeschreven.’


  ‘Ik zal de gewelddadigheden tussen de familieleden uit de weg gaan, als het je hetzelfde blijft.’


  C.C. stopte haar handen in de zakken van haar overall en keek hem woedend aan. ‘Als je nog steeds van plan bent op de Towers te komen logeren, zul je er tot je nek in zitten.’


  Hij knikte berustend. ‘Dan moet ik het er maar op wagen.’


  Hoofdstuk 2


   


   


   


  Tante Coco rangschikte rozen uit de kas in twee van de vazen van Dresdener porselein die nog niet waren verkocht, onderwijl een populair liedje neuriënd. Ze was net als de andere dames Calhoun lang, en vleide zich met de gedachte dat haar gestalte, die de laatste tien jaar slechts een beetje gezetter was geworden, koninklijk was.


  Ze had zich voor de bijzondere gelegenheid zorgvuldig gekleed en opgemaakt. Eerder deze week had ze haar korte, donzige haar een rode spoeling gegeven, en het resultaat beviel haar buitengewoon goed. In de ogen van Coco was ijdelheid geen zonde, maar de heilige plicht van elke vrouw. Haar gezicht, dat zich dank zij de face-lift van zes jaar geleden goed hield, was nauwgezet opgemaakt. Haar beste parels hingen aan haar oren en om haar nek. Na een vluchtige blik in de spiegel concludeerde ze dat het zwarte jumpsuit zowel dramatisch als elegant was. Haar slippers met hoge hakken klikten op de houten vloer en brachten haar lengte tot ruim een meter tachtig.


  Ze haastte zich van kamer naar kamer, ieder detail opnieuw controlerend. Haar meisjes zouden misschien een beetje ontdaan zijn over het feit dat ze het bezoek niet had aangekondigd, maar ze kon zich altijd nog beroepen op verstrooidheid.


  Coco was de jongere zuster van Judson Calhoun, die met Deliah Brady was getrouwd en vier dochters had gekregen. Judson en Deliah, van wie Coco bijzonder veel had gehouden, waren vijftien jaar geleden omgekomen toen hun privé-vliegtuig boven de Atlantische Oceaan was neergestort.


  Sindsdien had ze haar best gedaan vader en moeder en vriendin voor haar mooie kleine wezen te zijn. Coco, die al bijna twintig jaar weduwe was, was een opvallende vrouw met een geslepen geest en een hart van goud. Ze wenste het beste voor haar meisjes, en was vastbesloten dat te krijgen. Met Trenton St. James’ belangstelling voor de Towers zag ze haar kans schoon.


  Het kon haar geen zier schelen of hij het gammele huis zou kopen, hoewel Joost mocht weten hoe lang ze het nog konden aanhouden. De rekeningen voor verwarming en reparaties rezen immers de pan uit. Wat haar betrof, kon Trenton St. James III zijn gang gaan. Ze had echter een plan.


  Of hij het huis wel of niet kocht, hij zou met bankrekening en al voor een van de meisjes vallen. Ze wist nog niet voor welke; daarover had haar kristallen bol geen uitsluitsel gegeven.


  Zuchtend zette ze de kaars in de kostbare kandelaar recht. Ze had de meisjes liefde kunnen geven, maar weelde... Als Judson en Deliah in leven waren gebleven, zou alles anders zijn geweest. Judson zou zich zeker uit zijn financiële moeilijkheden hebben weten te redden. Met zijn bekwaamheid en Deliahs energie zouden die slechts van zeer korte duur zijn geweest.


  Ze waren echter overleden, en geld was een steeds groter probleem geworden. Wat had ze het gehaat de erfenis van de meisjes bij stukjes en beetjes te moeten verkopen om het zo beminde dak boven hun hoofden voor instorten te behoeden.


  Trenton St. James III zou daar verandering in brengen door wanhopig verliefd te worden op een van haar schatten.


  Misschien zou Suzanna de gelukkige zijn, bedacht ze, terwijl ze de kussens van de sofa in de salon opklopte. De arme meid leed aan een gebroken hart, door de nietsnut met wie ze was getrouwd. Coco’s mond verstrakte toen ze bedacht dat hij hen allemaal om de tuin had weten te leiden. Zelfs haar! Hij had het leven van haar kleine meisje tot een hel gemaakt, waarna hij van haar was gescheiden om met dat goedgevormde leeghoofdje te trouwen.


  Coco snoof vol afschuw en liet haar ogen berekenend over het gebarsten pleisterwerk van het plafond glijden. Ze moest zich er wel van overtuigen dat Trenton een geschikte vader voor Suzanna’s twee kinderen was. Zo niet...


  Dan kwam Lilah, even spiritueel als zijzelf. Haar Lilah had iemand nodig die haar levendige geest en excentrieke gedrag zou waarderen. Iemand die haar zou verzorgen en tot rust brengen. Coco zou echter niet toestaan dat iemand de mystieke neigingen van haar lieveling zou proberen te smoren.


  Misschien ook zou het Amanda zijn. Coco schikte een draperie voor de ingang van een muizehol. Koppige, praktische Amanda. Ze zouden een perfect paar vormen! Het geslaagde zakenechtpaar. Hij moest echter ook een zachtere kant bezitten, zodat hij inzag dat Mandy moest worden vertroeteld én gerespecteerd. Zelfs al zag ze dat zelf niet in.


  Met een voldane zucht liep Coco van de salon naar de zitkamer, van de zitkamer naar de bibliotheek, en vandaar naar de studeerkamer.


  Dan bleef C.C. natuurlijk nog over. Hoofdschuddend verhing Coco een schilderij, zodat het bijna de vochtplekken op het oude zijden behang bedekte. Dat kind had in ruime mate de koppigheid van de Calhouns geërfd. Stel je voor, een lieftallig meisje dat haar leven verspilde te midden van motoren en gereedschap. Een smeerpoets!


  Het viel te betwijfelen of een man als Trenton St. James III geïnteresseerd was in een vrouw die al haar tijd onder een auto doorbracht. Bovendien was C.C. met haar drieëntwintig jaar de benjamin van het gezin. Coco had nog ruimschoots de tijd om voor haar kleintje de volmaakte man te zoeken.


  Het decor was opgezet, besliste ze. Spoedig zou Mr. St. James het eerste bedrijf binnen wandelen.


  Op dat moment werd de voordeur met een klap dichtgegooid. Coco kromp ineen, bang dat de schok de schilderijen aan de muren zou laten schudden en het servies op de tafels dansen. Onderweg nog wat rechtzettend, liep ze naar de hal.


  ‘Tante Coco!’


  Coco’s hand ging automatisch naar haar borst. Ze herkende C.C.’s stem én de woede erin. Wat kon een dergelijke opwinding hebben veroorzaakt, vroeg ze zich af, terwijl ze haar meelevendste glimlach te voorschijn toverde.


  ‘Ik kom eraan, liefje. Ik had je nog in geen uren thuis verwacht. Wat een prettige...’ Haar stem stierf weg bij het zien van haar strijdlustige nicht, in gescheurde spijkerbroek en T-shirt, met de vegen smeer nog op haar gezicht en tot vuisten gebalde handen... En de man achter haar – de man die Coco herkende als haar toekomstige aangetrouwde neef.


  ‘Wat een verrassing,’ zo maakte ze haar zin af, de glimlach weer om haar mond plakkend. ‘Mr. St. James, wat leuk dat u er bent.’ Ze deed met uitgestoken hand een stap naar voren. ‘Ik ben Mrs. McPike.’


  ‘Hoe maakt u het?’


  ‘Ik ben zo blij u eindelijk te ontmoeten. Ik hoop dat u een prettige reis hebt gehad.’


  ‘Alles bij elkaar een... zeer interessante.’


  ‘Dat is nog beter.’ Ze gaf hem een goedkeurend klopje op de hand. Zijn vaste blik en beschaafde stem stonden haar aan. ‘Kom binnen. Ik ben van mening dat men moet beginnen zoals men van plan is door te gaan, dus ik wil dat u zich meteen thuis voelt. Ik ga even thee zetten.’


  ‘Tante Coco,’ zei C.C. op dreigende toon.


  ‘Ja, liefje, wil je iets anders dan thee?’


  ‘Ik wil een verklaring, nu meteen.’


  Coco’s hart sloeg een slag over, maar desondanks produceerde ze een oprechte, lichtelijk nieuwsgierige glimlach. ‘Verklaring? Waarvoor?’


  ‘Ik wil weten wat hij in vredesnaam hier uitvoert.’


  ‘Catherine, nu vraag ik je!’ zei Coco verwijtend. ‘Je manieren, een van mijn weinige tekortkomingen.’


  Meteen richtte ze zich tot de bezoeker. ‘Kom, Mr. St. James – of mag ik je Trenton noemen – je bent vast moe van de rit. Zei je niet dat je met de auto bent gekomen? Ga toch in de salon zitten.’ Ze duwde hem al pratend voor zich uit. ‘Prachtig weer voor een ritje, nietwaar?’


  ‘Stop.’ C.C. versperde hen snel de weg. ‘Ik sta niet toe dat je hem met thee en gekeuvel in de salon installeert. Ik wil weten waarom je hem hebt uitgenodigd.’


  ‘C.C.’ Coco zuchtte lijdzaam. ‘In een ontspannen atmosfeer is het veel plezieriger zaken doen. Vind je ook niet, Trenton?’


  ‘Ja.’ Tot zijn verbazing moest hij een grijns onderdrukken. ‘Ja zeker.’


  ‘Zie je wel.’


  ‘Geen stap verder.’ C.C. strekte beide handen uit. ‘We hebben niet met de verkoop ingestemd.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Coco geduldig. ‘Daarom is Trenton juist hier. Zodat we alle opties kunnen bespreken. Je moet je echt even gaan wassen voor je thee komt drinken, C.C. Er zit smeerolie of iets dergelijks op je gezicht.’


  C.C. wreef met de rug van haar hand over haar gezicht. ‘Waarom heb je me niet verteld dat hij zou komen?’


  Volkomen onschuldig knipperde Coco met haar ogen. ‘Verteld? Natuurlijk heb ik het je verteld. Ik zou toch niemand uitnodigen zonder jullie allemaal in te lichten!’


  Nog gaf C.C. het niet op. Er blonk een opstandig licht in haar ogen. ‘Je hebt het me niet verteld.’


  ‘Kom nou, C.C., ik...’ Tante Coco kneep haar lippen samen. Uit oefeningen voor de spiegel wist ze dat dit haar een verstrooid aanzien gaf. ‘Heb ik het niet verteld? Ik zou zweren dat ik jou en de meisjes heb ingelicht zodra ik Mr. St. James’ bevestiging had ontvangen.’


  ‘Nee,’ zei C.C. vlak.


  ‘O jee.’ Coco sloeg haar handen tegen haar wangen. ‘Wat vreselijk. Dan bied ik mijn verontschuldigingen aan. Wat een afschuwelijk misverstand. En allemaal mijn schuld. C.C., wil je me alsjeblieft vergeven? Dit is per slot van rekening jouw huis, en van je zusters. Ik zou nooit misbruik maken van jullie vriendelijkheid en gastvrijheid door...’


  Voor Coco’s stem geheel was weggestorven, kregen C.C.’s schuldgevoelens de overhand. ‘Het is net zo goed jouw huis, tante Coco. Dat weet je best. Ik wil niet zeggen dat je toestemming hoeft te vragen om iemand uit te nodigen. Ik vind alleen dat we hadden moeten –’


  ‘Nee, nee, het is onvergeeflijk.’ Coco was erin geslaagd haar ogen te laten glinsteren. ‘Echt waar. Ik weet niet wat ik moet zeggen. Ik trek het me vreselijk aan. Ik probeerde alleen maar te helpen, zie je, maar –’


  ‘Je hoeft je echt geen zorgen te maken.’ C.C. greep haar tantes hand. ‘Absoluut niet. Het was aanvankelijk alleen een beetje verwarrend. Vooruit, ik ga thee zetten, dan kun jij... hem gezelschap houden.’


  ‘Wat lief van je, kindje.’


  C.C. mompelde iets onverstaanbaars terwijl ze naar de keuken liep.


  ‘Gefeliciteerd,’ fluisterde Trent geamuseerd. ‘Ik heb nog nooit zo’n gladjes verlopende uitvlucht gehoord.’


  Stralend haakte Coco haar arm door de zijne. ‘Dank je wel. Zullen we dan nu naar binnen gaan en eens praten?’ Ze leidde hem behendig naar een fauteuil naast de open haard; de veren van de sofa hadden namelijk hun beste tijd gehad. ‘Ik moet mijn excuses aanbieden voor C.C.. Ze is nogal opvliegend van aard, maar ze heeft een goed hart.’


  Trent neeg het hoofd. ‘Ik geloof u op uw woord.’


  ‘Je bent in ieder geval hier, daar gaat het om.’ Bijzonder met zichzelf ingenomen, ging Coco tegenover hem zitten. ‘Ik weet zeker dat de Towers, en zijn geschiedenis, je zullen fascineren.’


  Hij glimlachte, bedenkend dat hij de bewoners ervan al fascinerend genoeg vond.


  ‘Mijn grootvader,’ zei ze met een gebaar naar een portret van een norse man met dunne lippen boven de bewerkte houten schoorsteenmantel. ‘Hij heeft dit huis in 1904 gebouwd.’


  Nieuwsgierig keek Trent naar het schilderij. Hij zag afkeurende ogen en samengetrokken wenkbrauwen. ‘Hij ziet er... geducht uit,’ zei hij beleefd.


  Coco lachte uitgelaten. ‘Inderdaad. En in de bloei van zijn jaren meedogenloos, naar men zegt. Ik herinner me Fergus Calhoun alleen als een bevende oude man die met schimmen redetwistte. In 1945 hebben ze hem ten slotte opgeborgen, nadat hij had geprobeerd de butler neer te schieten omdat deze slechte port had geserveerd. Hij was volslagen krankzinnig – grootvader welteverstaan.’


  ‘O.’


  ‘Hij heeft nog twaalf jaar in de inrichting gewoond en werd dik in de tachtig. De Calhouns is óf een lang leven beschoren, of ze sterven tragisch jong.’ Ze sloeg haar lange benen over elkaar. ‘Ik heb je vader gekend.’


  ‘Mijn vader?’


  ‘Inderdaad. Niet erg goed. We bezochten in onze jeugd wel eens dezelfde feestjes. Ik herinner me dat ik een keer in Newport met hem in een cotillon heb gedanst. Hij was buitengewoon knap, fataal charmant. Ik was behoorlijk onder de indruk.’ Ze glimlachte. ‘Je lijkt sprekend op hem.’


  ‘Hij heeft beslist een kans vergooid toen hij u door zijn vingers liet glippen.’


  Haar ogen glansden van genoegen. ‘Je slaat de spijker op de kop,’ zei ze lachend. ‘Hoe gaat het met Trenton?’


  ‘Goed. Als hij het verband had gezien, had hij deze zaak vast niet aan mij overgedragen.’


  Ze trok een wenkbrauw op. Aangezien ze het societynieuws en de roddelrubrieken nauwgezet volgde, was ze op de hoogte van de onverkwikkelijke echtscheiding van St. James Senior. ‘Het huwelijk heeft, geloof ik, geen stand gehouden.’


  Het was nauwelijks een geheim, maar Trent voelde zich niettemin onbehaaglijk. ‘Nee. Zal ik hem de groeten doen wanneer ik hem weer zie?’


  ‘Ja graag.’ Een pijnlijk onderwerp, constateerde ze, daarom ging ze snel op iets anders over. ‘Hoe ben je met C.C. in aanraking gekomen?’


  Door het noodlot, zei hij bijna hardop. ‘Ik had haar diensten nodig – of liever gezegd mijn auto had die nodig. Het duurde echter even voordat ik het verband legde tussen C.C.’s Automovations en Catherine Calhoun.’


  ‘Dat valt je niet kwalijk te nemen. Ik hoop dat ze niet te... heftig was.’


  ‘Ik kan het nog navertellen. Uw nicht is het blijkbaar niet met de verkoop eens.’


  ‘Dat klopt!’ klonk het strijdlustig vanuit de deuropening. C.C. manoeuvreerde een theewagentje binnen, duwde het als een kruiwagen voor zich uit en stopte zo abrupt, dat het servies rammelde. ‘En er is meer dan een gladde zakenman uit Boston nodig om me van gedachten te doen veranderen.’


  ‘Catherine, er is geen reden om grof te zijn.’


  ‘Het geeft niet.’ Trent leunde achterover. ‘Ik raak eraan gewend. Zijn al uw nichten zo... agressief, Mrs. McPike?’


  ‘Zeg maar Coco,’ mompelde ze. ‘Ze zijn allemaal lieftallig.’ Terwijl ze de theepot optilde, zond ze C.C. een waarschuwende blik toe. ‘Moet je niet werken, schat?’


  ‘Dat kan wachten.’


  ‘Maar je hebt maar twee kopjes gebracht.’


  ‘Ik wil niets.’ Ze liet zich op de armleuning van de sofa zakken en sloeg haar armen over elkaar.


  ‘Vooruit dan maar. Melk of citroen, Trenton?’


  ‘Citroen, alsjeblieft.’


  Zwaaiend met een lang gelaarsd been, keek C.C. toe terwijl Trenton en Coco van hun thee nipten en over koetjes en kalfjes praatten. Nutteloos geklets, dacht ze venijnig. Hij was het soort man dat als kleuter al was getraind om op gepaste wijze in een salon over niets te zitten praten.


  Tennis, polo, misschien golf. Zijn handen waren waarschijnlijk zo zacht als die van een baby. Onder dat perfecte pak stak natuurlijk een week en traag lichaam. Mannen als hij werkten niet, zweetten niet, hadden geen gevoel. Hij zat de hele dag achter zijn bureau te kopen en te verkopen, zonder te denken aan de levens die hij beïnvloedde, of aan de dromen die hij deed ontstaan of juist verwoestte.


  Met haar leven moest hij zich echter niet bemoeien. Hij zou niet de kans krijgen de gebarsten maar beminde gepleisterde muren te bedekken met gips en een laag verf. En hij zou de tochtige oude balzaal absoluut niet in een nachtclub mogen veranderen. Daar zou zij voor zorgen.


  Wat een toestand! Trent luisterde naar Coco’s gekeuvel, terwijl de koningin der Amazonen, zoals hij C.C. inmiddels in gedachten was gaan noemen, hem vanaf een ingezakte sofa dodelijke blikken toewierp. Normaal gesproken zou hij zich beleefd hebben verontschuldigd, naar Boston zijn teruggereden en zaakwaarnemers met de onderhandelingen hebben belast. Nu niet, want dit was een aantrekkelijke uitdaging, meende hij. Dit, zo peinsde hij, was misschien precies wat hij nodig had om weer tot zichzelf te komen.


  Het huis zelf was verbazingwekkend, al was het in nogal slechte staat. Van buiten zag het eruit als een combinatie van een Engels landgoed en het slot van Dracula. Torens van strenge, grijze steen, aan de hoeken versierd met kleinere torentjes, priemden de lucht in. Waterspuwers – een ervan onthoofd – klemden zich, vals grijnzend, aan de borstweringen. Langs de muur aan de zeezijde was een pergola aangelegd. Trent had slechts een vluchtige impressie van het huis gekregen, maar het had hem doen denken aan een Romeins badhuis. Langs de randen van de gazons, die op verschillende niveaus lagen, waren stenen muurtjes gebouwd.


  Het had lelijk moeten zijn, afzichtelijk in feite, bedacht Trent. Toch was het geheel op een verbijsterende manier aantrekkelijk.


  De ramen flonkerden in de zon. De lentebloemen in de glooiende perken wuifden in de bries. De muren van het huis waren op veel plaatsen bedekt met weelderige klimop. Zelfs voor een man met een pragmatische instelling was het niet moeilijk zich in deze omgeving theepartijen en tuinfeesten voor te stellen, met vrouwen met grote hoeden en japonnen van organdie, die over de gazons zweefden terwijl er muziek van harp en viool weerklonk.


  En dan het uitzicht! Zelfs op de korte wandeling van zijn auto naar de voordeur had het hem de adem benomen.


  Meteen had hij begrepen waarom zijn vader zijn zinnen op dit huis had gezet en bereid was honderdduizenden dollars aan de renovatie te besteden.


  ‘Nog een kopje thee, Trenton?’ vroeg Coco.


  ‘Nee, dank je.’ Hij glimlachte innemend. ‘Ik vraag me af of ik misschien het huis mag bekijken. Wat ik er tot nu toe van heb gezien, fascineert me.’


  Coco deed alsof ze C.C.’s gesnuif niet hoorde. ‘Natuurlijk. Ik zal je met alle genoegen rondleiden.’ Ze stond op en trok, met haar rug naar Trent, veelbetekenend haar wenkbrauwen op. ‘C.C., moet je niet terug naar je werk?’


  ‘Nee.’ Stralend glimlachend, stond ze op. Ze zou het eens over een andere boeg gooien. ‘Ik zal Mr. St. James rondleiden, tante Coco. De kinderen komen zo meteen uit school.’


  Snel wierp Coco een blik op de klok op de schoorsteenmantel, die weken geleden al op vijf over half elf was blijven stilstaan. ‘O, in dat geval...’


  ‘Maak je geen zorgen.’ Kordaat liep C.C. naar de deur, waar ze een gebiedend handgebaar maakte. ‘Mr. St. James?’


  Ze ging hem voor de hal door en de trap op. ‘Zullen we boven beginnen?’ Zonder om te kijken, vervolgde ze haar weg naar boven, er ten onrechte van overtuigd dat Trent al gauw buiten adem zou raken.


  Even later beklommen ze de laatste wenteltrap, die naar de hoogste toren leidde. C.C. legde haar hand op de deurknop en zette haar schouder tegen de dikke eiken deur. Na een stevige duw met haar schouder zwaaide die krakend open.


  ‘De spooktoren,’ kondigde ze met een weids gebaar aan, terwijl ze naar binnen stapte en het stof deed opwaaien. In de ronde kamer was niets, behalve een paar, gelukkig lege, muizevallen.


  ‘Spooktoren?’ herhaalde Trent nieuwsgierig.


  ‘Mijn overgrootmoeder trok zich hier altijd terug.’ Onder het spreken was C.C. voor het gebogen raam gaan staan. ‘Men zegt dat ze hier op de vensterbank over de zee placht uit te kijken, smachtend naar haar minnaar.’


  ‘Een prachtig uitzicht,’ mompelde Trent. In de diepte zag hij rotsen en het water dat op de kust sloeg. ‘Buitengewoon dramatisch.’


  ‘Je kunt hier je hart ophalen aan drama’s. Mijn overgrootmoeder kon het bedrog kennelijk niet langer aan en stortte zich uit dit raam.’ C.C. glimlachte voldaan. ‘’s Nachts kun je haar over deze vloer horen ijsberen, wenend om haar verloren geliefde.’


  Doodkalm keek Trent haar aan, en hij merkte grinnikend op: ‘Dat zou het goed doen in de folder.’


  C.C. stopte haar handen in haar zakken. ‘Het lijkt me niet dat geesten de zaken goed doen.’


  ‘Integendeel. Zullen we verder gaan?’


  Met een verbeten trek om haar mond beende C.C. naar de deur. Ze legde beide handen om de deurknop en trok... tevergeefs. Extra kracht zetten hielp ook al niet.


  Toen Trents hand zich over de hare sloot, leek het of ze een schokje kreeg. ‘Dat kan ik zelf wel,’ mopperde ze. Zodra ze zijn arm tegen de hare voelde, begon het hart haar in de keel te kloppen.


  ‘Hiervoor zijn vereende krachten nodig.’ Met die woorden gaf Trent een harde ruk aan de knop, waardoor de deur openschoot en C.C. tegen hem aan viel.


  Een ogenblik stonden ze daar als geliefden die naar een zonsondergang kijken. Trent betrapte zichzelf erop dat hij de geur van haar haren opsnoof, terwijl zijn handen over de hare bleven liggen.


  Toen wrong ze zich in paniek los. ‘Hij is kromgetrokken.’ Ze slikte, in de hoop haar stem in bedwang te krijgen. ‘Alles hier is kromgetrokken of gebroken of staat op het punt te vergaan. Ik snap niet waarom je er zelfs maar over denkt dit huis te kopen.’


  Tot zijn verbazing zag Trent dat ze lijkbleek was, waardoor haar ogen nog dieper van kleur leken. De paniek die erin te lezen stond, leek niet gerechtvaardigd door een kromgetrokken torendeur. ‘Deuren kunnen worden gerepareerd of vervangen,’ zei hij kalm, een stap naar haar toe doend.


  Vreemd genoeg deinsde ze terug alsof ze een klap verwachtte. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Niets.’ Ze wilde ten koste van alles voorkomen dat hij haar weer aanraakte. ‘Niets,’ herhaalde ze. ‘Als je verder niets wilt zien, kunnen we beter naar beneden gaan.’


  Terwijl ze hem langs de wenteltrap naar beneden volgde, liet C.C. haar ingehouden adem ontsnappen. Haar lichaam trilde op een merkwaardige manier, alsof ze met haar hand een elektriciteitsdraad had aangeraakt. Niet genoeg om je te verzengen, bedacht ze, maar precies genoeg om je te laten weten dat er stroom op stond. Er waren nu al twee redenen om zo vlug mogelijk van Trenton St. James af te komen.


  Ze leidde hem rond over de bovenste verdieping, door de bediendenvleugel en de voorraadkamers, waarbij ze hem nauwgezet op ieder scheurtje in het pleisterwerk wees. Ook houtrot en door knaagdieren aangerichte schade liet ze hem niet ontgaan. Het deed haar genoegen dat het kil was, een beetje klam en uitgesproken muf rook. Het schonk haar nog meer voldoening dat er stof op zijn pak kwam, en dat zijn schoenen al gauw hun glans hadden verloren.


  Nieuwsgierig tuurde Trent een kamer binnen die was volgestouwd met meubilair, dozen en gebroken aardewerk. ‘Heeft iemand dit al eens gesorteerd?’


  ‘O, dat komt nog wel eens.’ Ze keek naar een dikke spin die zich uit de voeten maakte voor het gedempte licht. ‘Het merendeel van deze kamers is vijftig jaar niet meer open geweest – sinds mijn overgrootvader krankzinnig werd.’


  ‘Fergus.’


  ‘Precies. De familie gebruikt alleen de eerste twee verdiepingen. Als het nodig is, lappen we de
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